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La tchièvra de tonio - La chèvre...
Edouard Florey (1901-1965), Vissoie (VS)

Oung zor oung Omo chor, Tonio,
dèvèièvè ala mina ouna tchièvra
mouta ou boc, è la pri oung tchalott

por alonziè la tzègna de la tchièvra è

la mènavépor ala trouva lo boc ki chè

trovavè a oung vèlazo a augna
dèmioraapia. Enn intrène ou vèlazo,
rencontré oung amie ki li demandé
avoué l'alavè. Lo mignoli de tchièvra
chè rèviria por mochra la tchièvra è

la trova que la tzègna ki traignavèper
terra è pa mèi de bèhi.

Tonio la diouc chèn retorna por tsasiè

aprèi la mouta è ènn rota trouvé ouna
zovèna ki II dite : « Va ïc vo déco

perdouc ouna tchièvra blanctz? »

« Bing, li réfone Tonio, la ic vo
trova? »

« Oï, lié ba avouèi mong boc dintor
rouesata, è vo mè divrè ving centime

por lo boc!... » Tonio tot contène de

pui rentra mèina la tchièvra a la
drola.

Tonio volièvè mena vers latre boc,por
la rijon ki payève cinquanta centime

ma lo propriétaire l'invitavè tozor ou
celi por bire ougna bongna copa a la
chiuda de la mouta è dou boc. Aprèi
tot chèi Tonio l'amavè birè oung viro,
la mouta prèfèravè oung atre hoc è

liafèi oung zine bizète tot blân.

Un jour, Antoine, qui était sourd,
devait aller mener une chèvre, sans

cornes, au bouc. Au moyen d'une
cordelette, il rallongea la chaîne
attachée au tour du cou de la bête et il
la menait ainsi sur le chemin
conduisant au village voisin distant
d'une demi-heure à pied. En y
arrivant, il croise un ami qui lui demande

où il se rendait de ce pas. Antoine se

retourne pour lui montrer la chèvre,
mais celle-ci n'y était plus et la chaîne

traînait par terre derrière lui.
Il dut donc retourner à sa recherche

et en route il rencontre une jeune fille
qui lui demande s'il avait par hasard

perdu une chèvre blanche. Antoine lui
répond que oui et il s'informe si elle
l'avait vue?

Mais bien sûr, répond-elle, votre
chèvre est en train de « folâtrer » avec

mon bouc et vous me devez vingt
centimes pour le service de ma bête.

Antoine était tout heureux d'avoir
retrouvé sa bique et de pouvoir la

ramener chez lui.
Sincèrement, il aurait préféré amener
sa chèvre chez l'autre bouc, cela aurait
coûté cinquante centimes mais le

propriétaire l'invitait toujours à la

cave pour boire à la santé des deux
bêtes. Après tout, il aimait boire un

verre mais sa chèvre avait préféré un
autre bouc. Elle mit bas un magnifique
cabri.

42


	La tchièvra de Tonio = La chèvre...

